
Ø Parvulus flosculus, 3 voces (Dillingen, 1610), inc.

Ø Parvulus flosculus ex tribus vocibus (Dillingen, 1611) Recht kleine Blütenlese

von drei Stimmen:

o Orationes Domini Bernardi | Gebete des Herrn Bernhard

o Nomen Jesus, nomen dulce est | Der Name Jesus, der Name ist süß

o O bone Jesu, o dulce Jesu | O guter Jesus, o süßer Jesus

o O dulcissime Jesu, o optissime Jesu | O süßester Jesus, o allerbester Jesus

o Continuatio Jubili Domini Bernardi | Folge der Jubelgesänge des Herrn

Bernhard

o Veni, veni Rex optime | Komm, komm bester König

o Jesu, sole serenior. Prima pars | Jesus, verklärter denn die Sonne – erster

Teil

o Cujus gustus sic afficit. Secunda pars | Dessen Vorgeschmack so ergreift

– zweiter Teil

o Tu mentis delectatio. Tertia pars | Du Freude des Verstandes – dritter

Teil

o Mi dilecte revertere. Prima pars | Von meinem Liebling zurückkehren –

erster Teil

o Sequar quocunque ieris. Secunda pars | Ich will folgen wohin nur immer

du gehen wirst – zweiter Teil

o Coeli cives occurite. Prima pars | Bürger des Himmels eilt entgegen –

erster Teil

o Rex virtutum, rex gloriae. Secunda pars | König der Tugend, König der

Ehre – zweiter Teil

o Tu fons misericordiae. Prima pars | Du Quelle der Barmherzigkeit –

erster Teil

o Te coeli chorus praedicat. Secunda pars | Dich prophezeit der Chor des

Himmels – zweiter Teil Odae soporiferae, 4vv (Dillingen, 1612)

o Jesus in pace imperat. Prima pars | Jesus herrscht in Frieden – erster Teil

o Jesus ad patrem rediit. Secunda pars | Jesus kehrt zurück zum Vater –

zweiter Teil



o Quem prosequamur laudibus. Tertia pars | Den wir mit Lobliedern

begleiten – dritter Teil

o Sequuntur suffragia de Sanctis | Es folgen die Fürbitten von den Heiligen

o De Sancta Maria. Salve Regina, mater misericordiae

o Von der Heiligen Maria. Sei gegrüßt, o Königin, Mutter der

Barmherzigkeit

o De Sancta Margareta. Virgo gloriosa Christi

o Von der Heiligen Margaretha. Glänzende Jungfrau Christi

o De Sancto Jacobo. O lux et decus Hispaniae

o Vom Heiligen Jakob. O Licht und Zierde Spaniens

o De Sancto Augustino. Ave gemma clericorum

o Vom Heiligen Augustinus. Sei gegrüßt, Edelstein der Kleriker

o De Sancto Norberto. O pater inclyte Norberte

o Vom Heiligen Norbert. O berühmter Vater Norbert

o De Sancto Martino Episcopo. Dixerunt discipuli

o Vom Heiligen Bischof Martin. Es sprachen die Schüler

o De Sancta Caecili. Cantantibus Caecilia Virgo

o Von der Heiligen Cäcilia. Mit Gesängen die Jungfrau Cäcilia (zu loben)

o De Sancta Catherina. Inclyta sanctae virginis Catharinae solemnia

o Von der Heiligen Katharina. Berühmtes Opfer der heiligen Jungfrau

Katharina

o De omnibus Sanctis. Gaudent in coelis, animae Sanctorum

o Von allen Heiligen. Es freuen sich im Himmel die Seelen der Heiligen

Ø Sertum, tum hybernis, tum aestivis floribus ex quartibus, quintibus vel octavibus

ocibus (Dillingen, 1613) Ein Gebinde, sowohl mit Winter-, als auch mit

ommerblumen von vier, fünf oder acht Stimmen:

o In festo inventionis et exaltationis Sanctae Crucis | An Kreuzerhöhung

Pange lingua gloriosi | Das Geheimnis lasst uns künden

o In festo conceptionis Beatae Mariae Virginis, et caeteris eiusdem diebus

festis An Mariae Empfängnis und an den übrigen ähnlichen Festtagen

Ave maris stella | Meerstern, sei gegrüßt

o Canticum Beatae Mariae Virginis cum Basso generali ad Organum
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o Lobpreis der glückseligen Jungfrau Maria mit Generalbass auf der Orgel

o Magnificat:

Ø Flores musici, 3, 6 voces, bajo continuo, 1618

Ø Flores musicales, 3 voces, bajo continuo (Ingolstadt, 1624), inc.
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